Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1627/2003 

(2003. gada 17. septembris), 

ar ko nosaka antidempinga pagaidu maksājumu attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas un Indonēzijas izcelsmes nātrija ciklamāta importu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr. 384/96 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1972/2002
, un jo īpaši tās 7. pantu,
pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju,
tā kā
A. PROCEDŪRA
1) 2002. gada 19. decembrī Komisija "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī"5 publicēja paziņojumu
 par antidempinga procedūras uzsākšanu attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas (“Ķīnas”) un Indonēzijas izcelsmes nātrija ciklamāta importu Kopienā;
2) procedūru uzsāka sakarā ar sūdzību, ko 2002. gada novembrī iesniedza Spānijas ražotājs Productos aditivos SA, pārstāvot Kopienas kopējo ražošanu. Sūdzībā bija sniegti pierādījumi par attiecīgā produkta dempingu un tā izraisītajiem būtiskajiem zaudējumiem, kas tika atzīti par pietiekamiem, lai pamatotu procedūras uzsākšanu;
3) par procedūras uzsākšanu Komisija oficiāli informēja Kopienas ražotāju, kas bija iesniedzis pārbaudes pieprasījumu, ražotājus eksportētājus, importētājus, lietotājus un Ķīnas un Indonēzijas pārstāvjus. Ieinteresētajām personām deva iespēju rakstveidā darīt zināmu savu viedokli un lūgt, lai tās uzklausa, termiņā, kas noteikts paziņojumā par procedūras uzsākšanu;
4) vairāki Ķīnas un Indonēzijas ražotāji eksportētāji, kā arī vienīgais Kopienas ražotājs, importētāji, lietotāji un piegādātāji rakstveidā darīja zināmu savu viedokli. Uzklausīja visas personas, kuras to pieprasīja iepriekš minētajā termiņā un norādīja, ka ir īpaši iemesli, kāpēc tās būtu jāuzklausa;
5) Komisija ar visām tai zināmajām personām nosūtītu aptaujas lapu starpniecību ieguva un, cik iespējams, pārbaudīja informāciju, ko tā uzskatīja par nepieciešamu, lai provizoriski noteiktu dempingu, zaudējumus un Kopienas intereses. Komisija saņēma atbildes uz aptaujas lapā ietvertajiem jautājumiem no šādām uzņēmējsabiedrībām:
a) ražotājs Kopienā
- Productos aditivos SA, Barselona, Spānija, 

b) importētāji/tirgotāji un lietotāji Kopienā
- La Casera, SA (Cadbury Schweppes), Madride
- Palatinit GmbH, Manheima;
Iepriekš minētos uzņēmumus arī apmeklēja pārbaudes nolūkā; 

c) ražotāji eksportētāji Ķīnā
- Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited
- Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited
- Zhong Hua Fang Da (HK) Ltd (saistītais eksportētājs Honkongā)
- Golden Time Enterprise (Shenzhen) Co. Ltd
- Rainbow Rich Industrial Ltd (saistītais eksportētājs Honkongā); 

d) ražotājs eksportētājs Indonēzijā
- PT. Golden Sari, Bandarlampunga (Bandar Lampung)
Ķīnas un Indonēzijas apmeklējumus dempinga pārbaudes nolūkā, kas parasti notiek pirms provizorisko atzinumu sniegšanas, atlika sakarā ar SARS ieviesto ceļošanas ierobežojumu dēļ. Paziņojums par SARS ietekmi uz antidempinga un antisubsidēšanas izmeklēšanu ir publicēts “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”
. Apmeklējumus pārbaudes nolūkā tomēr veica attiecībā uz tiem ražotājiem eksportētājiem, kas bija pieprasījuši tirgus ekonomikas režīmu (“TER”) pirms ceļošanas ierobežojumu noteikšanas;
6) izmeklēšana attiecībā uz dempingu un zaudējumiem attiecās uz laika posmu no 2001. gada 1. oktobra līdz 2002. gada 30. septembrim (izmeklēšanas laika posms jeb IL). Zaudējumu noteikšanai būtisko tendenču pārbaude aptvēra laika posmu no 1999. gada 1. janvāra līdz izmeklēšanas laika posma beigām (“pārskata laika posmu”);
B. ATTIECĪGAIS PRODUKTS UN LĪDZĪGI PRODUKTI
1. Vispārīgi norādījumi
7) nātrija ciklamāts ir plaša patēriņa prece, ko izmanto kā pārtikas piedevu un kuru atļauj lietot Eiropas Kopienā un daudzās citās valstīs kā saldinātājvielu mazkaloriju un diētiskajā pārtikā un dzērienos. To plaši izmanto kā piedevu pārtikas rūpniecībā, kā arī mazkaloriju un diētisko galda saldinātāju ražotāji. Nelielos daudzumos minēto produktu izmanto arī farmācijas rūpniecībā;
8) nātrija ciklamāts ir ķīmiski tīra viela. Kā jebkura tīra ķīmiska viela tas tomēr var saturēt nedaudz piemaisījumu, kuru daudzumu izsaka mg vienā kilogramā produkta. Šo piemaisījumu saturs, ko limitē ar tiesību aktiem (Direktīva 94/35/EK), nosaka ciklamāta kvalitāti. Ciklamāts var būt divās dažādās formās: hidratēts (HC), kas satur 15 % kristalizācijas ūdens; un bezūdens (AC) ar mitruma saturu līdz 1 %. Abas minētās mitruma pakāpes neizmaina ciklamāta pamatīpašības un izmantošanu; mainās tikai saldinātājspējas pakāpe; HC nav tik salds ūdens satura dēļ. Cenas mainās tā paša iemesla dēļ. Ciklamāts bezūdens formā ir aptuveni par 15 % dārgāks nekā ciklamāts hidratētā formā. Šās procedūras vajadzībām abas formas tādēļ uzskatāmas par vienu produktu;
2. Attiecīgais produkts
9) attiecīgais produkts ir Ķīnas un Indonēzijas izcelsmes nātrija ciklamāts, kas pašreiz klasificējams ar KN kodu ex 2929 90 00;
10) izmeklēšanā ir pierādījies, ka visiem attiecīgā produkta veidiem, neraugoties uz dažādo noformējumu, ir vienādas fiziskās un ķīmiskās īpašības, kā arī tos izmanto vienām un tām pašām vajadzībām. Tādēļ un pašreizējās antidempinga procedūras mērķiem visus attiecīgā produkta veidus uzskata par vienu attiecīgo produktu;
3. Līdzīgi produkti
11) attiecīgajam produktam un nātrija ciklamātam, ko ražo un pārdod Ķīnas un Indonēzijas vietējā tirgū, nekonstatēja nekādas atšķirības, pie tam Indonēziju izmantoja arī kā analogu valsti, lai noteiktu produkta normālo vērtību neatkarīgi no Ķīnas. Minētajam ciklamātam patiesi ir tādas pašas fiziskās un ķīmiskās pamatīpašības un pielietojums kā ciklamātam, kuru no minētajām valstīm eksportē uz Kopienu;
12) nekonstatēja arī nekādas attiecīgā produkta un tā ciklamāta atšķirības, ko ražo sūdzības iesniedzējs un kuru pārdod Kopienas tirgū. Abiem produktiem ir vienādas fiziskās un ķīmiskās īpašības un pielietojums;
13) tādēļ nātrija ciklamātu, ko ražo un pārdod Ķīnas un Indonēzijas vietējā tirgū un eksportē uz Kopienu, kā arī nātrija ciklamātu, kuru ražo un pārdod Kopienā, uzskata par attiecīgajam produktam līdzīgiem produktiem Regulas (EK) Nr. 384/96 ) (“pamatregulas”) 1. panta 4. punkta nozīmē;
C. DEMPINGS
1. Indonēzija
1.1. Normālā vērtība
14) Indonēzijā uz Komisijas aptaujas lapas jautājumiem atbildēja viens ražotājs eksportētājs. Apmeklējumi dempinga pārbaudes nolūkā, kas bija plānoti uz 2003. gada maiju, bija jāatliek sakarā ar SARS ieviesto ceļošanas ierobežojumu dēļ;
15) minētajos apstākļos pārbaudīja, vai uz aptaujas lapā sniegto atbildes informāciju par cenām vietējā tirgū un vietējām izmaksām var pamatoties provizoriskam normālās vērtības aprēķinam. Konstatēja, ka informācija, ko šajā sakarā sniedzis minētais ražotājs eksportētājs, ir tik nepilnīga un neskaidra, ka, pamatojoties uz to, nav iespējams sniegt pieņemami precīzu atzinumu. Ražotāja eksportētāja atbildes uz Komisijas vēstuli ar lūgumu sniegt trūkstošo informāciju nav stāvokli precizējušas. Komisijas dienestiem nebija pieejami citi ticami informācijas avoti, ko varētu izmantot, lai pārbaudītu un pilnīgotu minētā ražotāja eksportētāja sniegtās ziņas. Tādēļ, neesot citai alternatīvai, pieņēma lēmumu, ka Komisijai pieejamie fakti jāizmanto normālās vērtības provizoriskai noteikšanai. Tādēļ sūdzībā iekļauto informāciju uzskatīja par visatbilstošāko bāzi normālās vērtības provizoriskai noteikšanai;
16) sūdzībā norādīto vidējo Indonēzijas cenu tādēļ izmantoja, lai noteiktu provizorisko normālo vērtību. Ražotāju eksportētāju, kurš sadarbojās, informēja un deva viņam iespēju izteikt savu viedokli. Bez tam izmeklēšana turpinās un tādēļ, ja ražotājs eksportētājs pilnīgos un precizēs savu sniegto informāciju, Komisija, pamatojoties uz attiecīgajām atbildēm aptaujas lapā, aprēķinās pārskatīto normālo vērtību;
1.2. Eksporta cena
17) sakarā ar SARS ieviesto ceļošanas ierobežojumu dēļ nebija iespējams pārbaudīt ražotāja eksportētāja, kas sadarbojās, sniegtās ziņas. Aptaujas lapas atbildēs sniegto informāciju izskatīja, vai attiecībā uz eksporta cenām uz to varētu pamatoties provizoriskā dempinga aprēķinā. Konstatēja, ka informācija, ko šajā sakarā sniedzis minētais ražotājs eksportētājs, ir tik nepilnīga, ka, pamatojoties uz to, nav iespējams sniegt pieņemami precīzu atzinumu. Ražotāja eksportētāja atbildes uz Komisijas vēstuli ar lūgumu sniegt trūkstošo informāciju nav stāvokli precizējušas. Komisijas dienestiem nebija pieejami citi ticami informācijas avoti, ko varētu izmantot, lai pārbaudītu un pilnīgotu minētā ražotāja eksportētāja sniegtās ziņas. Tādēļ, neesot citai alternatīvai, pieņēma lēmumu, ka Komisijai pieejamie fakti jāizmanto eksporta cenas provizoriskai noteikšanai. Tādēļ eksporta cenas noteikšanai izmantoja Statistikas biroja ziņoto vidējo importa cenu attiecībā uz Indonēziju. Bez tam izmeklēšana turpinās un tādēļ, ja ražotājs eksportētājs pilnīgos un precizēs savu sniegto informāciju, Komisija, pamatojoties uz attiecīgajām atbildēm aptaujas lapā, aprēķinās individuālu eksporta cenu;
1.3. Salīdzinājums
18) normālo vērtību salīdzināja ar eksporta cenu, pamatojoties uz ražotāja cenu, un tajā pašā tirdzniecības posmā. Lai nodrošinātu godīgu salīdzinājumu, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punktu vērā tika ņemtas to faktoru atšķirības, kuri var ietekmēt cenas un cenu salīdzināmību. Ņemot vērā to, ka šajā izmeklēšanas posmā nebija pieejama ticama vai pārbaudīta informācija par izmaksām un izdevumiem, kā arī nebija pieejamas jebkādas citas ticamākas ziņas, sūdzībā norādītās attiecīgās izmaksas bija jāizmanto kā pieejamie fakti, lai veiktu nepieciešamās korekcijas attiecībā uz transporta un apdrošināšanas izmaksu starpību;
1.4. Dempinga starpība
19) atbilstoši iepriekšējam paskaidrojumam noteikto normālo vērtību un eksporta cenu salīdzināja saskaņā ar pamatregulas 2. panta 11. punktu, pamatojoties uz vidējo svērto normālo vērtību un vidējo svērto eksporta cenu;
20) provizoriskā dempinga starpība, kas izteikta procentos no CIF cenas uz Kopienas robežas pirms nodokļu samaksas, Indonēzijai ir 25,5 %;
2. Ķīnas Tautas Republika
2.1. Tirgus ekonomikas režīms (“TER”)
21) ievērojot pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakšpunktu, antidempinga izmeklēšanā attiecībā uz Ķīnas izcelsmes importu normālo vērtību nosaka saskaņā ar minētā panta 1. līdz 6. punktu tiem ražotājiem, kas atbilst 2. panta 7. punkta c) apakšpunktā noteiktajiem kritērijiem, t.i., ja ir pierādīts, ka līdzīgā produkta ražošanā un pārdošanā dominē tirgus ekonomikas nosacījumi. Īsumā un tikai ērtības labad minētie kritēriji kopsavilkuma veidā ir izklāstīti turpmāk tekstā:
1. saimnieciskos lēmumus pieņem un izmaksas nosaka atbilstoši tirgus nosacījumiem, 

2. uzskaites dokumentiem veic neatkarīgu revīziju, un tos pielieto visiem nolūkiem, 

3. no iepriekšējās ārpustirgus ekonomikas sistēmas nav pārņemti ievērojami sagrozījumi, 

4. tiesisko vidi un stabilitāti nosaka bankrota tiesības un īpašuma tiesības, 

5. valūtas maiņa notiek pēc tirgus kursa;
22) trīs Ķīnas ražotāji pieprasīja TER piemērošanu saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakšpunktu un noteiktajā termiņā iesniedza TER pieprasījuma veidlapu, kas paredzēta ražotājiem eksportētājiem. Divi no minētajiem ražotājiem bija saistītās uzņēmējsabiedrības;
23) Komisija savāca visu informāciju, ko tā uzskatīja par nepieciešamu, un pārbaudīja visas TER pieprasījumos iekļautās ziņas uz vietas konkrēto uzņēmējsabiedrību telpās;
24) attiecībā uz visām trijām sabiedrībām konstatēja, ka kopumā to lēmumi par cenām un izmaksām ir pieņemti bez valsts ievērojamas iejaukšanās 2. panta 7. punkta c) apakšpunkta nozīmē un ka izmaksas un cenas atspoguļo tirgus vērtības. Minēto sabiedrību grāmatvedības dokumentiem bija veikta neatkarīga revīzija atbilstoši starptautiskajiem grāmatvedības standartiem, un to ražošanas izmaksas un finanšu stāvokli neskāra pārmērīgi, no iepriekšējās ārpustirgus ekonomikas sistēmas pārņemti sagrozījumi. Visbeidzot, juridisko noteiktību un stabilitāti garantēja bankrota likums un īpašuma tiesības, un valūtas maiņas kursa pārrēķināšanu veica pēc tirgus kursa. Tādēļ tika secināts, ka turpmāk minētās trīs uzņēmējsabiedrības atbilst pamatregulas 2. panta 7. punkta c) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem:
- Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited
- Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited
- Golden Time Enterprise (Shenzhen) Co. Ltd.;
25) tādēļ pieņēma lēmumu visam trijām sabiedrībām piešķirt TER. Komisija apspriedās ar padomdevēju komiteju un attiecīgi informēja tieši ieinteresētās personas. Kopienas ražošanas nozarei deva iespēju izteikt piezīmes. Attiecībā uz lēmumu par TER piešķiršanu tomēr nebija iesniegta neviena piezīme;
2.2. Normālā vērtība TER uzņēmējsabiedrībām
26) pēc lēmuma par TER piešķiršanu pieņemšanas minētajām sabiedrībām lūdza iesniegt atbildes uz visiem aptaujas lapas jautājumiem, tai skaitā informāciju par pārdošanas apjomiem vietējā tirgū un informāciju par attiecīgā produkta un līdzīgā produkta ražošanas izmaksām. Apmeklējumi pārbaudes nolūkā, kas bija plānoti uz 2003. gada maiju, bija jāatliek sakarā ar SARS ieviesto ceļošanas ierobežojumu dēļ;
27) minētajos apstākļos pārbaudīja, vai uz aptaujas lapā sniegto atbildes informāciju par cenām vietējā tirgū un vietējām izmaksām var pamatoties provizoriskam normālās vērtības aprēķinam. Konstatēja, ka informācija, ko šajā sakarā snieguši visi Ķīnas ražotāji, ir tik nepilnīga, ka, pamatojoties uz to, nav iespējams sniegt pieņemami precīzu atzinumu. Ražotāju eksportētāju atbildes uz Komisijas vēstuli ar lūgumu sniegt trūkstošo informāciju nav stāvokli precizējušas. Komisijas dienestiem nebija pieejami citi ticami informācijas avoti, ko varētu izmantot, lai pārbaudītu un pilnīgotu minēto ražotāju eksportētāju sniegtās ziņas. Tādēļ, neesot citai alternatīvai, pieņēma lēmumu, ka Komisijai pieejamie fakti jāizmanto normālās vērtības provizoriskai noteikšanai. Tādēļ sūdzībā iekļauto informāciju uzskatīja par visatbilstošāko bāzi normālās vērtības provizoriskai noteikšanai;
28) tādēļ, ievērojot parasto praksi attiecībā uz pārejas posma ekonomiku, kāda pastāv arī Ķīnā, izvēlējās analogu valsti. Indonēzijas cenas uzskatīja par pieņemamu aizstājēju Ķīnas cenām, tā kā Indonēzijas vietējais tirgus ir konkurences tirgus, kurā darbojas vismaz trīs ražotāji. Tā kā produktu, attiecībā uz ko veic izmeklēšanu, ražo tikai Kopienā, Ķīnā un Indonēzijā, Komisija secināja, ka šajā gadījumā Indonēziju pagaidām var izmantot kā analogu valsti;
29) sūdzībā norādīto vidējo Indonēzijas cenu tādēļ izmantoja, lai noteiktu provizorisko normālo vērtību visiem Ķīnas ražotājiem eksportētājiem.. Ražotājus eksportētājus, kuri sadarbojās, informēja un deva viņiem iespēju izteikt savas piezīmes. Izmeklēšana tomēr turpinās un, ja ražotāji eksportētāji pilnīgos un precizēs savu sniegto informāciju, Komisija aprēķinās individuālo normālo vērtību katram ražotājam eksportētājam, attiecībā uz kuru ir piešķirts tirgus ekonomikas režīms;
2.3. Eksporta cenas TER uzņēmējsabiedrībām
30) sakarā ar SARS ieviesto ceļošanas ierobežojumu dēļ nebija iespējams pārbaudīt ražotāju eksportētāju, kas sadarbojās, sniegtās ziņas uz vietas. Tomēr konstatēja, ka visi ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, pārdeva attiecīgo produktu neatkarīgiem klientiem Kopienā ar Honkongas saistīto uzņēmējsabiedrību starpniecību. Bez tam Komisija konstatēja, ka minēto ražotāju aptaujas lapās norādītā vidējā eksporta cena atbilda vidējai importa cenai, kuru ieguva no Statistikas biroja datiem;
31) tādēļ uzskatīja par lietderīgu noteikt eksporta cenu, pamatojoties uz vidējo cenu, kādu bija norādījis katrs ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās un attiecībā uz kuru bija piešķirts tirgus ekonomikas režīms. Tādējādi attiecībā uz katru ražotāju eksportētāju bija iespējams provizoriski aprēķināt individuālo dempinga starpību;
2.4. Salīdzinājums attiecībā uz TER uzņēmējsabiedrībām
32) normālo vērtību salīdzināja ar eksporta cenu, pamatojoties uz ražotāja cenu, un tajā pašā tirdzniecības posmā. Lai nodrošinātu godīgu salīdzinājumu, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punktu vērā tika ņemtas to faktoru atšķirības, kuri var ietekmēt cenas un cenu salīdzināmību. Ņemot vērā to, ka šajā izmeklēšanas posmā nebija pieejama pārbaudīta vai citāda ticama informācija par cenām un izdevumiem, sūdzībā norādītās attiecīgās izmaksas bija jāuzskata par labākajiem pieejamajiem faktiem, un tās izmantoja, lai veiktu nepieciešamās korekcijas attiecībā uz transporta un apdrošināšanas izmaksu starpību;
2.5. Dempinga starpība TER uzņēmējsabiedrībām
33) attiecībā uz visiem trijiem ražotājiem eksportētājiem, kuriem piešķīra TER, saskaņā ar iepriekšējiem punktiem noteikto normālo vērtību salīdzināja ar attiecīgā produkta vidējo eksporta cenu katrai uzņēmējsabiedrībai, kā paredzēts pamatregulas 2. panta 11. punktā. Ņemot vērā, ka divi no trijiem ražotājiem eksportētājiem bija saistītās uzņēmējsabiedrības, vidējo dempinga starpību aprēķināja saskaņā ar Komisijas standarta praksi attiecībā uz šādiem saistītajiem ražotājiem eksportētājiem;
2.6. Dempinga starpība ražotājiem eksportētājiem, attiecībā uz kuriem nav piešķirts TER
34) ņemot vērā, ka ražotāju eksportētāju, kas sadarbojās, ziņotie eksporta kopapjomi bija ievērojami mazāki par Statistikas biroja ziņoto importa apjomu izmeklēšanas laika posmā, provizoriski secināja, ka pastāv ievērojama nesadarbošanās (aptuveni 47 % no attiecīgā produkta importa Kopienā kopapjoma). Eksporta cenu visiem ražotājiem eksportētājiem, kas nesadarbojās, tādēļ noteica, pamatojoties uz Statistikas biroja ziņoto vidējo importa cenu attiecībā uz Ķīnu izmeklēšanas laika posmā;
35) visām uzņēmējsabiedrībām, kas nesadarbojās, valsts vienoto dempinga starpību aprēķināja, salīdzinot prasības pieteikumā norādīto normālo vērtību ar eksporta cenu, ko aprēķināja, pamatojoties uz Statistikas biroja ziņoto vidējo importa cenu (skat. 34. apsvērumu);
2.7. Provizoriskās dempinga starpības attiecībā uz Ķīnu
36) provizoriskās dempinga starpības, kas izteiktas procentos no CIF cenas uz Kopienas robežas pirms nodokļu samaksas, ir šādas:
Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited 
5,8 %

Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited 
5,8 %

Golden Time Enterprise (Shenzhen) Co. Ltd 
23,4 %

Visas pārējās uzņēmējsabiedrības
29,5 %

D. KOPIENAS RAŽOŠANAS NOZARE
37) nātrija ciklamātu Kopienā ražo tikai viena uzņēmējsabiedrība, sūdzības iesniedzēja - Productos aditivos SA. Tādēļ uzskata, ka tā veido “Kopienas ražošanas nozari” pamatregulas 4. panta 1. punkta nozīmē, un turpmāk tekstā to sauks par “Kopienas ražošanas nozari”;
E. ZAUDĒJUMI
1. Kopienas patēriņš
38) Kopienas patēriņu bāzēja uz kopējo apjomu, ko veidoja attiecīgā produkta imports Kopienā, pamatojoties uz Statistikas biroja datiem, un pārbaudītais Kopienas ražošanas nozares pārdošanas kopapjoms Kopienas tirgū;
39) Kopienas patēriņš attiecībā uz nātrija ciklamātu bija aptuveni 7640 tonnas izmeklēšanas laika posmā. Minētais rādītājs ir apmēram par 50 % augstāks nekā pārskata laika posma sākumā. Pieaugums laika posmā no 2000. gada līdz 2001. gadam bija 12,7 %, un laika posmā no 2001. gada līdz izmeklēšanas laika posmam – 27,4 %;
Kopienas patēriņš

1999
2000
2001
ILP

Nātrija ciklamāts (tonnās)
5093
5 317
5 996
7641

Indekss
100
104
118
150

2. Nātrija ciklamāta imports Kopienā
a) attiecīgā importa ietekmes kumulatīvais novērtējums
40) Komisija izskatīja jautājumu, vai imports no visām attiecīgajām valstīm būtu vērtējams kumulatīvi, ievērojot pamatregulas 3. panta 4. punktu. Saskaņā ar minēto pantu importa ietekmi: “novērtē kumulatīvi tikai tad, ja ir noteikts, ka a) attiecībā uz katras valsts importu noteiktā dempinga starpība pārsniedz minimālo starpību, kā noteikts 9. panta 3. punktā, un importa apjoms no katras valsts ir ievērojams; un b) importa ietekmes kumulatīvais novērtējums ir lietderīgs, ņemot vērā ievesto produktu konkurences apstākļus un ievesto produktu un līdzīgā Kopienas produkta konkurences apstākļus;
41) ņemot vērā pamatregulas 3. panta 4. punktā paredzētos nosacījumus, Komisija atgādina, ka konstatētās dempinga starpības attiecībā uz Ķīnu bija diapazonā no 5,7 % līdz 29,5 % un attiecībā uz Indonēziju – 25,5 %, t.i., stipri augstākas par minimālo līmeni;
42) bez tam periodā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam abās attiecīgajās valstīs bijā vērojama kāpuma tendence un, kas ir vissvarīgāk, tām piederēja Kopienas tirgus ievērojama daļa. Neraugoties uz nelielo samazinājumu izmeklēšanas laika posmā Indonēzijā, konstatēja, ka importa apjomi katrā no abām valstīm un atbilstošās tirgus daļas izmeklēšanas laika posmā patiesi ievērojami pārsniedza minimālo līmeni. Turklāt minētā importa visas cenas bija viena diapazona;
43) visbeidzot, Komisijas veiktā analīze atklāja, ka no valstīm, attiecībā uz kurām veica izmeklēšanu, importētie attiecīgie produkti bija savstarpēji pilnīgi aizvietojami, kā arī tie bija aizvietojami ar Kopienas ražošanas nozares ražoto un pārdoto līdzīgo produktu. Visu produktu pārdošanā piemēroja arī līdzīgu cenu politiku, un tos pārdeva viena un tā paša veida pircējiem;
44) tādēļ provizoriski secināja, ka saskaņā ar pamatregulas 3. panta 4. punktu importa no Ķīnas un Indonēzijas ietekmes kumulatīvais novērtējums ir lietderīgs;
b) importa apjoms un tirgus daļa
45) Ķīnas ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, pārdeva attiecīgo produktu eksportam uz Kopienu ar Honkongas saistīto uzņēmējsabiedrību starpniecību. Izmeklēšana konstatēja, ka ne Honkongā, ne arī kur citur, izņemot Ķīnu, Indonēziju un Kopienu, nātrija ciklamātu neražo. Tādēļ Statistikas biroja datus par importa apjomu no Honkongas izskatīja kopā ar attiecīgajiem datiem saistībā ar Ķīnu. Pamatojoties uz Statistikas biroja datiem, importa apjoms no Ķīnas un Indonēzijas pārskata laika posmā pieauga. Importa pieaugums bija īpaši izteikts laika posmā no 2000. gada līdz izmeklēšanas laika posmam, kad tas vairāk nekā divkāršojās;
Importa par dempinga cenām kopapjoms (tonnās)

1999
2000
2001
ILP

Indekss
100
104
155
235

46) Importa par dempinga cenām tirgus daļa pārskata laika posmā pieauga par 56 %. Šis tirgus daļas pieaugums bija pilnībā atņemts no daļas, kas pirms tam piederēja Kopienas ražošanas nozarei;
Importa par dempinga cenām tirgus daļa

1999
2000
2001
ILP

Indekss
100
99
131
156

c) importa par dempinga cenām ietekme uz cenām Kopienas tirgū
47) saskaņā ar Statistikas biroja datiem importa dempinga vidējā cena no attiecīgajām valstīm laika posmā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam svārstījās. Cenas attiecībā uz Ķīnu ir noteiktas, pamatojoties uz vidējiem datiem, ko Statistikas birojs ziņojis attiecībā gan uz Ķīnu, gan uz Honkongu. Kaut gan attiecībā uz laika posmu no 1999. gada līdz 2000. gadam dati uzrādīja cenu paaugstinājumu par 20 % , pārskata laika posma vispārējā tendence ir cenu kritums par 8 %;
Importa dempinga cena par vienu kilogramu

1999
2000
2001
ILP

Indekss
100
120
102
92

d) cenu samazinājums
48) lai noteiktu cenu samazinājumu, Komisija analizēja datus par cenām attiecībā uz izmeklēšanas laika posmu. Kopienas ražošanas nozares pārdošanas cenas ir vidējā neto ražotāja pārdošanas cena nesaistītiem klientiem, kas norādīta aptaujas lapā un pārbaudīta uz vietas pēc atlaižu, rabatu un nodevu atskaitīšanas. Minēto cenu salīdzināja ar Ķīnas ražotāju eksportētāju, kas sadarbojās, vidējo importa cenu un Statistikas biroja ziņoto importa cenu attiecībā uz Ķīnu un Indonēziju. Šīs cenas bija CIF līmenī, un, lai iekļautu ievedot parasti maksājamos muitas nodokļus, veica atbilstošu korekciju;
49) pamatojoties uz iepriekš minēto, attiecībā uz importu no Ķīnas un Indonēzijas provizoriski noteica cenu samazinājuma esamību. Samazinājuma apjoms, izteikts procentos no Kopienas ražošanas nozares vidējās pārdošanas cenas, bija 18 % attiecībā uz Ķīnu un aptuveni 20 % attiecībā uz Indonēziju;
3. Kopienas ražošanas nozares stāvoklis
a) ievadpiezīme
50) respektējot konfidenciālu informāciju saistībā ar uzņēmējdarbību, informāciju par Kopienas ražošanas nozari vajadzēja iesniegt indeksētā veidā;
51) saskaņā ar pamatregulas 3. panta 5. punktu, pārbaudot importa par dempinga cenām ietekmi uz Kopienas ražošanas nozari, izvērtēti tika visi tie ekonomiskie faktori un rādītāji, kas ietekmēja šīs nozares stāvokli periodā no 1999. gada (bāzes gada) līdz izmeklēšanas laika posmam;
b) ražošanas apjoms, ražošanas jaudas un to izmantojums
Indekss
1999
2000
2001
ILP

Ražošanas apjoms (tonnās)
100
93
95
90

Ražošanas jauda (tonnās)
100
100
100
100

Ražošanas jaudu izmantojums
100
92
95
90

52) pārskata laika posmā Kopienas ražošanas nozares ražošanas apjoms pieauga par 10 %. Tā kā ražošanas jauda minētajā laika posmā saglabājās nemainīga, ražošanas jaudu izmantojums samazinājās par 10 % atbilstoši ražošanas apjoma attīstībai;
c) pārdošanas apjoms, pārdošanas cena, tirgus daļa un izaugsme
Pārdošana Kopienā

1999
2000
2001
ILP

Apjoms (tonnās) indekss
100
105
96
101

Tirgus daļa indekss
100
100
82
67

Pārdošanas cena (eiro/kg) indekss
100
100
103
97

53) kaut arī Kopienas patēriņš krasi pieauga periodā no 2000. gada līdz izmeklēšanas laika posmam, Kopienas ražošanas nozares pārdošanas apjoms nav palielinājies. Consequently, its market share fell sharply as shown above. Tādēļ tās tirgus daļa krasi samazinājās, kā norādīts iepriekš. Tas redzams salīdzinājumā ar importa attīstību no Indonēzijas un Ķīnas, kuru apvienotā tirgus daļa pārskata laika posmā ievērojami palielinājās;
54) Kopienas ražošanas nozare periodā no 1999./2000. gada līdz izmeklēšanas laika posmam zaudēja 33 % no savas tirgus daļas;
55) Kopienas ražošanas nozares vidējās pārdošanas cenas pārskata laika posmā samazinājās. Samazinājums bija īpaši izteikts periodā no 2001. gada līdz izmeklēšanas laika posmam, kad pārdošanas cenas samazinājās par 5,8 %;
d) krājumi
56) pārdošanas apjoma samazināšanās rezultātā periodā no 2000. gada līdz izmeklēšanas laika posmam ievērojami pieauga nozares pašas ražotā nātrija ciklamāta krājumi. Rādītājs attiecībā uz izmeklēšanas laika posmu, kas ir tikai deviņi mēneši 2002. gadā, ir uzrādīts kā gada rādītājs;
Krājumi (tonnās)

1999
2000
2001
ILP
(2002)

Indekss
100
68
101
130

e) rentabilitāte
57) Kopienas ražošanas nozares rentabilitāte minētajā laika posmā ir krasi pazeminājusies, kā rezultātā izmeklēšanas laika posmā nozare cieta ievērojamus zaudējumus;
Rentabilitāte

1999
2000
2001
ILP

Indekss
100
34
36
- 11

f) ieguldījumi, ieguldījumu ienesīgums, naudas plūsma, un spēja piesaistīt kapitālu

1999
2000
2001
ILP

Ieguldījumi (EUR) indekss
100
199
483
38

Ieguldījumu ienesīgums indekss
100
36
37
- 11

Naudas plūsma (EUR) indekss
100
47
47
9

58) galvenos ieguldījumus veica pārskata laika posmā, jo īpaši 2001. gadā. Jāatzīmē, ka Kopienas ražotājs ir vispāratzīta uzņēmējsabiedrība, kurai ir senas tradīcijas nātrija ciklamāta ražošanā jau no aptuveni 1960. gada. Tādēļ bija nepieciešami jauni ieguldījumi, lai varētu uzturēt mūsdienīgas iekārtas un saglabāt konkurētspēju. Analizētajā laika posmā veiktie ieguldījumi bija galvenokārt atjaunošanai paredzēti ieguldījumi. Būtisku summu ieguldīja arī sakarā ar Spānijas institūciju ieviestajiem ekoloģiskajiem noteikumiem;
59) tirgus nosacījumu izmaiņu dēļ un, konkrētāk, tirgus pārdošanas cenu lejupslīdes dēļ jaunus ieguldījumus izmeklēšanas laika posmā galvenokārt atlika vai atcēla, neraugoties uz Kopienas patēriņa turpmāku paplašināšanos;
60) ieguldījumu ienesīgums, kas izteikts kā Kopienas ražošanas nozares neto peļņas un tās ieguldījumu neto bilances vērtības attiecība, bija līdzīga rentabilitātes tendencei un analizētajā laika posmā samazinājās par 111 %;
61) Kopienas ražošanas nozares naudas plūsma pārskata laika posmā samazinājās par 91 % atbilstoši rentabilitātes tendencei;
62) izmeklēšanā konstatēja, ka Kopienas ražošanas nozarei analizētajā laika posmā aizvien grūtāk kļuva piesaistīt kapitālu, jo īpaši izmeklēšanas laika posmā ciesto zaudējumu dēļ;
g) nodarbinātība, produktivitāte un algas

1999
2000
2001
ILP

Nodarbinātība indekss
100
107
107
107

Vidējās darbaspēka izmaksas par vienu nodarbināto (tūkstošos EUR) indekss
100
105
102
110

Produktivitāte (uz vienu nodarbināto) indekss
100
86
89
84

63) nodarbinātība attiecīgā produkta jomā pārskata laika posmā bija stabila. Produktivitāte uz vienu nodarbināto (ko noteica, pamatojoties uz saražoto tonnu skaitu, kuru dalīja ar nodarbināto skaitu) periodā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam samazinājās. Vidējās darbaspēka izmaksas uz vienu nodarbināto pārskata laika posmā pieauga par 10 %;
h) dempinga apjoms, iepriekšējais dempings vai subsidēšana
64) faktiskās dempinga starpības apjoma ietekmi uz Kopienas ražošanas nozari nevar uzskatīt par niecīgu, ņemot vērā attiecīgā importa apjomu un cenas;
65) izmeklēšana parādīja, ka Ķīnas un Indonēzijas izcelsmes imports kopumā izmeklēšanas laika posmā Kopienas tirgū pārdots par dempinga cenām. Cenu spiediens uz Kopienas cenām būtu bijis mazāks vai tāda pat nebūtu, ja nepastāvētu dempings;
66) bez tam izmeklēšanas laika posmā nebija nekādu pazīmju par Kopienas ražošanas nozares atgūšanos no jebkāda iepriekšējā dempinga vai subsidēšanas sekām;
4. Secinājums attiecībā uz zaudējumiem
67) pārskata laika posmā ievērojami palielinājās Ķīnas un Indonēzijas importa dempinga par zemām cenām klātbūtne Kopienas tirgū, un atbilstīgie zaudējumu pamatrādītāji attiecībā uz Kopienas ražošanas nozari uzrādīja negatīvu tendenci;
68) daži ekonomiskie rādītāji attiecībā uz Kopienas ražošanas nozares stāvokli, kā tirdzniecība un nodarbinātība, pārskata laika posmā liecināja par pozitīvu attīstību, bet tā bija patēriņa pieauguma dēļ. Lielākā daļa rādītāju tomēr tajā pašā laika posmā ievērojami pasliktinājās, piemēram, cenas, tirgus daļa, krājumi, rentabilitāte, ieguldījumu ienesīgums un naudas plūsma;
69) ņemot vērā visus faktorus, jo īpaši Kopienas ražošanas nozares pārdošanas cenu kritumu pieaugoša patēriņa laikā un no tā izrietošos finanšu zaudējumus un ieguldījumu līmeņa lejupslīdi izmeklēšanas laika posmā, provizoriski uzskatāms, ka Kopienas ražošanas nozare ir cietusi būtiskus zaudējumus;
F. ZAUDĒJUMU CĒLOŅSAKARĪBA
1. Ievads
70) saskaņā ar pamatregulas 3. panta 6. un 7. punktu Komisija pārbaudīja, vai Ķīnas un Indonēzijas izcelsmes nātrija ciklamāta imports par dempinga cenām ir radījis zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei tādā mērā, ka tos var klasificēt kā būtiskus. Pārbaudīja arī citus zināmos faktorus, kas nebija imports par dempinga cenām un vienlaikus varēja radīt zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei, lai nodrošinātu to, ka šādu citu faktoru iespējami radītos zaudējumus nepiedēvē importam par dempinga cenām;
2. Importa par dempinga cenām ietekme
71) imports par dempinga cenām no Ķīnas un Indonēzijas pārskata laika posmā pieauga par 135 %. Šis pieaugums bija straujāks nekā Kopienas patēriņa pieaugums, kas tajā pašā laika posmā palielinājās par 50 %. Minētais importa pieaugums un patēriņa palielināšanās notika laika posmā, kad Kopienas ražošanas nozarē bija samērā stabilas cenas. Abu attiecīgo valstu importa par dempinga cenām tirgus daļa pārskata laika posmā pieauga par 56 %. Šī pieaugusī importa tirgus daļa sakrita ar Kopienas ražošanas nozares tirgus daļas proporcionālu samazināšanos izmeklēšanas laika posmā. Tādēļ ir skaidrs, ka attiecīgais imports pārņēma Kopienas ražotāja zaudēto tirgus daļu;
72) minētais importa pieaugums notika vienlaikus arī ar cenu kritumu un zaudējumiem Kopienas ražošanas nozarē. Patēriņam strauji pieaugot un cenām ievērojami samazinoties, redzams, ka importa līmeņa kāpums ir izraisījis minēto cenu spiedienu. Importa dempinga zemās cenas ir izraisījušas arī cenu pieauguma apturēšanu, un Kopienas ražošanas nozare nevarēja paaugstināt cenas, lai segtu izmaksu pieaugumu. Bez tam Kopiena nevarēja palielināt savu ražošanas jaudu izmantojumu, kā tas būtu noticis, ņemot vērā pārskata laika posmā novēroto patēriņa pieaugumu, un tādējādi gūt labumu no zemākām cenām;
3. Citu faktoru ietekme
a) Kopienas ražošanas nozares eksporta darbības rezultāti
73) eksporta apjoms ārpus EK pārskata laika posmā svārstījās, tomēr tas bija tikai 15 % līdz 18 % no Kopienas ražošanas nozares pārdošanas kopapjoma minētajā laika posmā. Vidējās eksporta cenas visu laiku bija augstākas par pārdošanas cenām Kopienas tirgū. Ķīnas un Indonēzijas ražotāju klātbūtne eksporta tirgos ir izraisījusi Kopienas ražošanas nozares eksporta peļņas samazināšanos. Jāatzīmē, ka tirgos, kuros nebija minēto ražotāju klātbūtnes, bija iespējams saglabāt cenu līmeni un gūt peļņu. Pretēji noietam Kopienā eksports izmeklēšanas laika posmā tomēr nesa peļņu, un tādēļ tas nav varējis ievērojami veicināt Kopienas ražošanas nozares ciestos zaudējumus;
b) Kopienas ražošanas nozares ieguldījumi
74) pārskata laika posmā ir izdarīti lieli ieguldījumi. Jaunus ieguldījumus vajadzēja, lai varētu uzturēt mūsdienīgās iekārtas un saglabāt konkurētspēju. Pārskata laika posmā veiktie ieguldījumi bija galvenokārt atjaunošanai paredzēti ieguldījumi. Būtisku summu tomēr ieguldīja arī sakarā ar Spānijas institūciju ieviestajiem ekoloģiskajiem noteikumiem. Jāatzīmē, ka minētie ieguldījumi nav palielinājuši ražošanas jaudu. Tādēļ to ietekme uz Kopienas ražošanas nozares stāvokli nebija nelabvēlīga;
c) visi pārējie faktori
75) zaudējumus nevar radīt cits imports, tā kā vienīgais imports Kopienā ir no Indonēzijas un Ķīnas. Turklāt zaudējumi nevar rasties patēriņa modeļa izmaiņu rezultātā, jo pārskata laika posmā ievērojami pieauga pieprasījums. Komisijas dienestiem nav zināmi citi faktori, kas būtu varējuši ievērojami veicināt zaudējumus;
4. Secinājums par cēloņsakarību
76) izmeklēšanā ir pierādījies, ka importa par dempinga cenām lielie daudzumi ir izraisījuši Kopienas ražošanas nozares cenu ievērojamu kritumu, tā kā nozarei neizdevās saglabāt savu tirgus daļu un apmierinošu ražošanas jaudu izmantojumu. Turklāt sakarā ar to, ka nevarēja īstenot cenu pieaugumu, kas būtu sedzis pieaugušās izmaksas, bija vērojams nozares cenu samazinājums un iesaldēšana. Tajā pašā laika posmā turpinājās attiecīgo valstu importa apjoma un tirgus daļas krass pieaugums;
77) ņemot vērā iepriekš sniegto analīzi, kas pienācīgi nošķīra un atdalīja visu zināmo faktoru ietekmi uz Kopienas ražošanas nozares stāvokli no importa dempinga zaudējumus radošās ietekmes, provizoriski tiek secināts, ka minētie citi faktori nav ievērojami veicinājuši Kopienas ražošanas nozares ciestos būtiskos zaudējumus. Tādēļ tiek provizoriski secināts, ka Kopienas ražošanas nozares būtiskos zaudējumus, par ko liecina tās zaudējumus radošais stāvoklis, negatīvais ienākums no pārdošanas un ieguldījumiem un grūtības kapitāla piesaistīšanā, ir izraisījis imports par dempinga cenām;
G. KOPIENAS INTERESES
1. Vispārējas piezīmes
78) Komisija pārbaudīja, vai, neraugoties uz provizorisko slēdzienu par zaudējumus radoša dempinga esamību, ir kādi vērā ņemami iemesli, kas varētu likt secināt, ka šajā konkrētajā gadījumā Kopienas interesēs nav noteikt pasākumus. Šim nolūkam un saskaņā ar pamatregulas 21. panta 1. punktu iespējamo pasākumu ietekmi uz visām procedūrā iesaistītajām personām un arī pasākumu nenoteikšanas sekas apsvēra, pamatojoties uz visiem iesniegtajiem pierādījumiem;
2. Izmeklēšana
79) Komisija nosūtīja aptaujas lapas importētājiem, attiecīgā produkta rūpnieciskajiem izmantotājiem, kā arī citām ieinteresētajām personām, kas darīja zināmu savu ieinteresētību paziņojumā par procedūras uzsākšanu noteiktajā termiņā;
80) pavisam izsūtīja 26 aptaujas lapas, bet Komisija saņēma tikai trīs atbildes – no viena attiecīgā produkta izmantotāja un diviem importētājiem/tirgotājiem. Vairākas uzņēmējsabiedrības Komisijas aptaujas lapu aizpildes vietā tomēr deva priekšroku atsauksmju iesniegšanai. Šādas atsauksmes attiecīgā gadījumā, t.i., ja tās bija apstiprinātas ar faktiskiem pierādījumiem, ir ņemtas vērā;
81) uz Komisijas aptaujas lapām atbildes sniedza šādas uzņēmējsabiedrības, kas sadarbojās:
izmantotājs:
- La Casera, SA (Cadbury Schweppes), Madride
importētāji/tirgotāji:
- Palatinit GmbH, Manheima
- Brenntag Nordic Food, Glostrupa;
82) minētās atbildes un iebildumi veidoja Kopienas interešu analīzes pamatu;
3. Kopienas piegādātāju intereses
83) kā jau paskaidrots iepriekš, uz aptaujas lapas jautājumiem netbildēja neviens piegādātājs. Divi galvenie izejvielas (cikloheksilamīna) piegādātāji tomēr nosūtīja Komisijai vēstules un centās pārliecināt, ka pasākumi būtu viņu interesēs;
84) minētie piegādātāji izteica viedokli, ka Kopienas ražošanas nozares turpmāka sašaurināšana un/vai stāvokļa pasliktināšanās ne tikai negatīvi ietekmētu nodarbinātību un ieguldījumus pašā nozarē, bet tai varētu būt arī negatīvas rezonanses efekts attiecībā uz nozares izejvielu piegādātājiem;
4. Importētāju intereses
85) divi nesaistītie importētāji/tirgotāji noteiktajā termiņā atbildēja uz aptaujas lapas jautājumiem un sadarbojās ar izmeklēšanu. Viens no viņiem atbalstīja antidempinga pasākumu iespējamu noteikšanu, turpretī otrais tos pieļāva samēra nelabprāt;
86) importētāju turpmākas sadarbības trūkums šajā gadījumā liek izdarīt provizorisku secinājumu par to, ka, ja pasākumus arī piemēros, tiem nebūs nozīmīgas ietekmes uz nātrija ciklamāta nesaistīto importētāju un tirgotāju stāvokli Kopienā. Jebkādam maksājumam, kas samazina importu, nepārprotami tomēr būs ietekme uz importētājiem, jo ievestie daudzumi varētu zināmā mērā samazināties;
87) daži citi importētāji atzīmēja, ka Kopienas produkcijas apjoms nav pietiekams, lai apmierinātu pieprasījumu, un tādēļ ir nepieciešams imports. Skaidrs, ka Kopienas produkcijas apjoms nevar apmierināt Kopienas patēriņa vajadzības, taču Komisija neuzskata, ka ierosinātie pasākumi būtiski samazinās piegādi no valstīm, attiecībā uz kurām notiek izmeklēšana, tā kā nātrija ciklamāts ir lētākā saldinātājviela, ko izmanto bezalkoholisko dzērienu ražošanā, tādējādi cenšoties samazināt ražošanas izmaksas (skat. 90. apsvērumu);
5. Lietotāju intereses
88) nātrija ciklamāta galvenie izmantotāji ir bezalkoholisko dzērienu, galda saldinātāju tablešu ražotāji un farmācijas rūpniecība. Trīspadsmit no minētajiem izmantotājiem saņēma aptaujas lapas, bet atbildēja tikai viens – bezalkoholisko dzērienu ražotājs. Kaut gan minētais izmantotājs iebilda pret pasākumu piemērošanu, netika norādīts neviens faktors saistībā ar antidempinga pasākumu iespējamo ietekmi uz izmantotājiem. Katrā ziņā, ņemot vērā cenu samazināšanos Kopienas tirgū kopš 1999. gada un ierosināto pasākumu apjomu, nav paredzama ievērojama ietekme attiecībā uz galapatērētājiem;
89) antidempinga pasākumu piemērošanas sekas nebūs nozīmīgas arī attiecībā uz dzērienu ražošanu. Bezalkoholisko dzērienu ražošanā izmantotā nātrija ciklamāta daudzums ir ārkārtīgi neliels. Faktiski tas veido ievērojami mazāk par 0,5 % no ražošanas izmaksām;
90) Komisija centās izskaitļot pasākumu iespējamo finansiālo ietekmi uz ražotāja, kas sadarbojās, darbību, ņemot vērā gan iepirktā nātrija ciklamāta izcelsmi, gan tā daļu kopējās ražošanas izmaksās izmeklēšanas laika posmā. Tā kā ierosinātie pasākumi pamatojas uz konstatēto dempinga starpību, minētās ietekmes noteikšanas nolūkā uzskatīja, ka attiecīgo valstu importa cenas pieaugs ierosināto maksājuma likmju apmērā. Iespējamā finansiālā ietekme būtu ievērojami zemāka par 1 % no kopējām ražošanas izmaksām;
91) šajā izmeklēšanā nav pārstāvēti galda saldinātāju ražotāji un farmācijas rūpniecība. Komisija tādēļ uzskata, ka izmaksu pieaugums, ja tāds ir, šajā nozarē salīdzinājumā ar kopējām izmaksām uzskatāms par nenozīmīgu;
92) daži citi lietotāji atzīmēja, ka Kopienas produkcijas apjoms nav pietiekams, lai apmierinātu pieprasījumu, un tādēļ ir nepieciešams imports. Skaidrs, ka Kopienas produkcijas apjoms nevar apmierināt Kopienas patēriņa vajadzības, taču Komisija neuzskata, ka ierosinātie pasākumi būtiski samazinās piegādi no valstīm, attiecībā uz kurām notiek izmeklēšana;
6. Kopienas ražošanas nozares intereses
93) jāatzīmē, ka Kopienas ražošanas nozares zaudējumus radošo stāvokli ir izraisījušas grūtības konkurēt ar importa dempingu par zemām cenām, kam jau pārskata laika posma sākumā piederēja nozīmīga tirgus daļa un kurš minētajā laika posmā savu tirgus daļu ir ievērojami palielinājis;
94) uzskata, ka pasākumu piemērošana atjaunos tirgū godīgu konkurenci. Kopienas ražošanas nozare tad vismaz spētu palielināt savu pārdošanas apjomu un zināmā mērā varbūt arī paaugstināt pārdošanas cenas, tādējādi radot ienesīgumu tādā apjomā, kas vajadzīgs, lai attaisnotu pastāvīgos ieguldījumus ražošanas iekārtās. Šajā sakarā jāatzīmē, ka cenu paaugstinājuma potenciāls ir samērā ierobežots, ja vispār tāds ir, paturot prātā konstatētās ievērojamās cenu samazinājuma starpības un ierosināto pasākumu apjomu. Pasākumu nepiemērošana nopietni apdraudētu Kopienas ražošanas nozares dzīvotspēju, bet nozares izzušana samazinātu piedāvājumu un konkurenci, nodarot kaitējumu patērētājiem;
95) tādēļ tiek provizoriski secināts, ka antidempinga pagaidu pasākumu piemērošana ir Kopienas ražošanas nozares interesēs;
7. Konkurenci un tirdzniecību kropļojošā ietekme
96) Komisija izskatīja iespējamo konkurenci un tirdzniecību kropļojošo ietekmi, ņemot vērā izmeklēšanas rezultātus un ieinteresēto personu atsauksmes. Minētās atsauksmes bija vērstas vienīgi uz attiecīgā produkta importa Kopienā pastāvīgo vajadzību sakarā ar Kopienas ražošanas nozares nespēju pilnībā apmierināt pieprasījumu;
97) kaut gan Kopienas ražošanas apjoms šobrīd patiesi nav pietiekams, lai apmierinātu pieprasījumu pēc nātrija ciklamāta, jāatzīmē arī tas, ka nav nekādu pazīmju, ka atvērtu un godīgu tirgus nosacījumu atjaunošana novērsīs trešo valstu ražotāju konkurenci Kopienas tirgū vai attiecīgi pazeminās piegāžu kvalitāti un samazinās to dažādību. Antidempinga pasākumi likvidētu vienīgi dempinga radītos konkurences izkropļojumus. Ja antidempinga pasākumu līmenis ir vienāds ar dempinga starpību, bet zemāks par apjomu, kāds nepieciešams zaudējumu pilnīgai novēršanai, patiešām vienīgais negodīgais faktors, kuru likvidēs, būs eksportētāju cenu izdevīgums. Šādā situācijā eksportētāji var pilnībā konkurēt, pamatojoties uz savu faktisko konkurences priekšrocību;
98) konstatēja arī to, ka pasākumu piemērošana pārmērīgi neietekmēs ne importētājus, ne lietotājus. Tādēļ Kopienas ražošanas nozares iespēja darboties godīgas konkurences apstākļos, lai joprojām būtu pieejamas iekšzemes piegādes, ir lietotāju un patērētāju interesēs;
99) paturot prātā iepriekš minēto, secināja, ka pagaidu pasākumu piemērošana palīdzētu saglabāt konkurenci Kopienas tirgū;
8. Secinājums attiecībā uz Kopienas interesēm
100) pamatojoties uz iepriekš minēto, provizoriski ir secināts, ka antidempinga pagaidu pasākumu piemērošana nav pretrunā Kopienas interesēm;
H. PRIEKŠLIKUMS ATTIECĪBĀ UZ ANTIDEMPINGA PAGAIDU PASĀKUMIEM
1. Zaudējumu novēršanas pakāpe
101) ņemot vērā provizoriskos secinājumus, kas izdarīti attiecībā uz dempingu, zaudējumiem, cēloņu un seku sakarību un Kopienas interesēm, jāpiemēro pagaidu pasākumi, lai novērstu to, ka importa dempings rada turpmākus zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei;
102) pagaidu pasākumu apjoma noteikšanai ņēma vērā konstatētā dempinga starpību un maksājuma apmēru, kāds vajadzīgs Kopienas ražošanas nozares ciestā zaudējuma novēršanai;
103) pagaidu pasākumi jāpiemēro apjomā, kāds ir pietiekams, lai novērstu minētā importa radītos zaudējumus, nepārsniedzot konstatēto dempinga starpību. Aprēķinot zaudējumus radošās ietekmes novēršanai nepieciešamo maksājuma summu, secināja, ka jebkuriem pasākumiem jābūt tādiem, lai ļautu Kopienas ražošanas nozarei segt savas ražošanas izmaksas un kopumā iegūt tādu peļņu pirms nodokļu atskaitīšanas, ko šāda tipa ražotājiem nozarē iespējams sasniegt līdzīgā produkta pārdošanā Kopienā normālos konkurences apstākļos, proti, ja nebūtu importa par dempinga cenām. Šim aprēķinam izmantotā peļņas norma pirms nodokļu atskaitīšanas bija 10 % no apgrozījuma. Jāatzīmē, ka minēto lielumu izraudzījās, ņemot vērā 1999. gadā sasniegto peļņas apjomu, i.e. t.i., pirms būtiskajām pārmaiņām attiecībā uz importa par dempinga cenām tirgus daļu. Pamatojoties uz iepriekš minēto, Kopienas līdzīgā produkta ražošanas nozarei aprēķināja cenu, kas nerada zaudējumus. Cenu, kas nerada zaudējumus, ieguva, pieskaitot ražošanas izmaksām iepriekš minēto peļņas normu 10 % apmērā;
104) nepieciešamo cenu paaugstinājumu tad noteica, pamatojoties uz vidējās svērtās importa cenas, kāda bija noteikta cenu samazinājuma aprēķiniem, salīdzinājumu ar vidējo cenu, kas nerada zaudējumus. Minētā salīdzinājuma starpību tad izteica kā procentuālo daļu no vidējās CIF importa vērtības. Visos gadījumos starpība pārsniedza konstatēto dempinga starpību;
2. Pagaidu pasākumi.
105) tā kā zaudējumu novēršanas pakāpe pārsniedz noteikto dempinga starpību, pagaidu pasākumi bāzējami uz dempinga starpību. Antidempinga pagaidu maksājuma likmei attiecībā uz Ķīnu un Indonēziju jābūt šādai:

Antidempinga maksājuma likme

Ķīnas Tautas Republika


Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited
5,8 %

Gong Le Industrial Estate


Xixian County, Bao An


Shenzhen 518102


PRC


Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited
5,8 %

Da Lian Dong Lu, Economic and Technology Zone


Yangquan City


Shanxi 045000


PRC


Golden Time Enterprise (Shenzhen) Co. Ltd
23,4%

Shanglilang, Cha Shan Industrial Area, Buji Town


Shenzhen City Guangdong Province


PRC


Visas pārējās uzņēmējsabiedrības
29,5 %

Indonēzija


Visas uzņēmējsabiedrības
25,5 %

106) individuālo uzņēmējsabiedrību antidempinga maksājuma likmes, kas precizētas šajā regulā, noteica, pamatojoties uz pašreizējā izmeklēšanā izdarītajiem secinājumiem. Tāpēc tās atspoguļo izmeklēšanas gaitā konstatēto stāvokli attiecībā uz šīm uzņēmējsabiedrībām. Šīs maksājumu likmes (atšķirībā no valsts vienotā maksājuma, ko piemēro “visām pārējām uzņēmējsabiedrībām”) līdz ar to piemēro vienīgi to produktu importam, kuru izcelsme ir attiecīgajā valstī un ko ražojuši šie uzņēmumi, tātad — minētās konkrētās juridiskās personas. Attiecībā uz importētajiem produktiem, ko ražojusi jebkura cita uzņēmējsabiedrība, kuras nosaukums un adrese nav norādīta šās regulas rezolutīvajā daļā, tai skaitā vienības, kas saistītas ar konkrēti norādītajām uzņēmējsabiedrībām, nevar izmantot minētās likmes, un uz šādiem produktiem attiecina maksājumu likmi, ko piemēro “visām pārējām uzņēmējsabiedrībām”;
107) jebkurš lūgums piemērot minētās individuālās uzņēmējsabiedrības antidempinga maksājuma likmes (piemēram, pēc uzņēmuma nosaukuma maiņas vai pēc jaunu ražošanas vai tirdzniecības vienību izveidošanas) tūlīt jāadresē Komisijai
, pievienojot visu attiecīgo informāciju, jo īpaši par izmaiņām uzņēmuma darbībā saistībā ar ražošanu, pārdošanu vietējā tirgū un pārdošanu eksportam, kas saistītas, piemēram, ar minēto nosaukuma maiņu vai minētajām izmaiņām ražošanas un tirdzniecības vienībās. Komisija, vajadzības gadījumā pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju, izdarīs attiecīgus grozījumus regulā, papildinot to uzņēmējsabiedrību sarakstu, kurām piemēro individuālās maksājuma likmes;
I. NOBEIGUMA NOTEIKUMS
108) pienācīgas pārvaldības interesēs jānosaka termiņš, kurā ieintersētās personas, kas paziņojumā par procedūras uzsākšanu noteiktajā termiņā ir paziņojušas par savu ieinteresētību, var rakstveidā darīt zināmus savus uzskatus un lūgt uzklausīšanu. Bez tam jānosaka, ka šīs regulas mērķiem sniegtie atzinumi attiecībā uz maksājumu uzlikšanu ir provizoriski un ka jebkura galīgā maksājuma mērķiem tos var izskatīt atkārtoti,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
1. Ar šo nātrija ciklamāta, kas pašreiz klasificējams ar KN kodu ex 2929 90 00 (TARIC kods 2929 90 00 10) un kura izcelsme ir Ķīnas Tautas Republikā un Indonēzijā, importam ir noteikts antidempinga pagaidu maksājums.
2. Antidempinga pagaidu maksājuma likme, kas piemērojama še turpmāk uzskaitītu uzņēmējsabiedrību ražotu produktu Kopienas brīvas robežpiegādes neto cenai, ir šāda:

Maksājuma likme
TARIC papildu kods

Ķīnas Tautas Republika



Fang Da Food Additive (Shen Zhen) Limited
5,8%
A471

Gong Le Industrial Estate



Xixian County, Bao An



Shenzhen 518102



PRC



Fang Da Food Additive (Yang Quan) Limited
5,8%
A472

Da Lian Dong Lu, Economic and Technology Zone



Yangquan City



Shanxi 045000



PRC



Golden Time Enterprise (Shenzhen) Co. Ltd
23,4%
A473

Shanglilang, Cha Shan Industrial Area, Buji Town



Shenzhen City Guangdong Province



PRC



Visas pārējās uzņēmējsabiedrības
29,5 %
A999

Indonēzija



Visas uzņēmējsabiedrības
25,5 %


3. Ja nav noteikts citādi, tad piemēro spēkā esošos noteikumus par muitas nodokļiem.
4. Par 1. punktā norādītā produkta laišanu brīvā apgrozībā Kopienā jāiemaksā drošības nauda, kas vienāda ar pagaidu maksājuma summu.
2. pants
Neierobežojot Regulas (EK) Nr. 384/96 20. pantu, ieinteresētās personas var lūgt to būtisko faktu un apsvērumu izpaušanu, pamatojoties uz kuriem pieņemta šī regula, darīt rakstveidā zināmus savus uzskatus un lūgt mutisku uzklausīšanu Komisijā 30 dienās no šīs regulas spēkā stāšanās dienas.
Ievērojot Regulas (EK) Nr. 384/96 21. panta 4. punktu, attiecīgās personas var sniegt atsauksmes par šīs regulas piemērošanu viena mēneša laikā pēc tās spēkā stāšanās dienas.
3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
Šīs regulas 1. pantu piemēro sešus mēnešus.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2003. gada 17. septembrī

Komisijas vārdā –
Paskāls Lamī [Pascal Lamy],
Komisijas loceklis

REGISTER: 11604020
DOCNUM: 32003R1627
PUBREF: Official Journal L 232 , 18/09/2003 P. 0012 - 0028 
� OJ L 56, 6.3.1996, p. 1.


� OJ L 305, 7.11.2002, p. 1.


� OJ C 318, 19.12.2002, p. 7.


� OJ C 191, 13.8.2003, p. 2.


� Eiropas Komisijas Tirdzniecības ģenerāldirektorāts


B Direktorāts


J-79 5/17


Rue de la Loi/Wetstraat 200


B - 1049 Brussels.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
20

[image: image1.png]